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EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETAR PARA REFERÉNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
PL_WAŻNE, PRZECHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI: PRZECZYTAJ UWAŻNIE.

EN_Assembly video please scan the QR code.
FR_vidéo d'assemblage, veuillez scanner le code QR.
ES_Montagevideo scannen Sie bitte den QR-Code ein.
PT_Vídeo de montagem por favor digitalizar o código QR.
DE_Montagevideo: Bitte scannen Sie den QR-Code.
IT_Scansionare il codice QR per il Video di Assemblaggio.
RO_Pentru a viziona videoclipul cu instrucțiunile de 
asamblare, vă rugăm să scanați codul QR.
PL_Aby obejrzeć film instruktażowy, zeskanuj kod QR.

US_CA_UK_FR_DE_ES_PT_IT_RO_PL
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PREGĂTIREA ASAMBLĂRII

Vă rugăm să verificați normele locale de construcție referitoare la fundații, 
amplasare și alte cerințe înainte de a începe construcția. Citiți și înțelegeți acest 
manual al proprietarului, care conține informații importante și sfaturi utile pentru o 
asamblare mai ușoară și mai plăcută.

Instrucțiuni de asamblare:

Citiți toate instrucțiunile și informațiile relevante înainte de a începe și asigurați-vă 
că urmați cu atenție pașii pentru a obține rezultate satisfăcătoare.

Baza pardoselii:

Locul trebuie pregătit astfel încât baza magaziei să fie nivelată pe toată suprafața, 
fiind necesară verificarea cu un nivel cu bulă.
Baza poate fi construită din lemn tratat sau beton, pentru a împiedica pătrunderea 
umezelii în magazie. Magazia nu este proiectată pentru a fi construită direct pe 
gazon. De asemenea, solul va deveni noroios în zilele ploioase.
Dacă se realizează o platformă de beton, este important ca aceasta să fie înclinată 
spre margini pentru a împiedica pătrunderea apei. Trebuie să se acorde timp pentru 
ca betonul sau cimentul să se usuce înainte de a construi magazia deasupra.
Bazele pot fi construite și din cărămizi, blocuri sau montate pe o platformă de beton.
Cărămizile sau blocurile trebuie cimentate pe fundații de beton solide și plane, iar 
cadrul serii trebuie găurit și înșurubat la bază.

Piese și lista pieselor:

Înainte de a începe, separați și identificați toate piesele și accesoriile pentru a vă 
asigura că aveți toate piesele necesare pentru construcție (consultați pagina cu 
lista pieselor).

Nu încercați să asamblați construcția dacă lipsesc piese, deoarece orice 
construcție lăsată parțial asamblată poate fi grav avariată de vânturi ușoare.

Siguranța trebuie să fie pe primul loc:

1 Alegeți o zi uscată și calmă pentru asamblare. Asamblarea necesită lucrul în 
echipă (două sau mai multe persoane);
2 Purtați mănuși de protecție, ochelari de protecție și mâneci lungi în timpul 
asamblării pentru a preveni rănirea; acordați atenție marginilor ascuțite ale unor 
piese;
3 Copiii și animalele de companie nu au voie să intre pe șantier;
4 Nu vă concentrați niciodată greutatea totală pe acoperișul construcției. Când 
utilizați o scară, asigurați-vă că este sigură;

Îngrijire și întreținere:

1 Mențineți magazia curată cu o cârpă moale, folosiți apă dacă este necesar;
2 Mențineți șinele ușii curate, fără murdărie și alte lucruri care le împiedică să 
alunece ușor.
3 Curățați zăpada cu uneltele necesare pentru a vă asigura că este sigur să intrați; 
Zăpada grea poate provoca prăbușiri, vă rugăm să vă asigurați că este sigur înainte 
de a intra.
4 Magazia nu este destinată locuirii, ci depozitării lucrurilor.
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PRZYGOTOWANIE DO MONTAŻU

Przed rozpoczęciem montażu należy zapoznać się z lokalnymi przepisami 
budowlanymi dotyczącymi fundamentów, lokalizacji i innych wymagań. Należy 
zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi zawierającą ważne informacje i pomocne 
wskazówki, które ułatwią montaż i sprawią, że będzie on przyjemniejszy.

Instrukcja montażu:

Przed rozpoczęciem montażu należy zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami i 
odpowiednimi informacjami, a następnie dokładnie przestrzegać kolejności czynności, 
aby uzyskać pomyślny wynik.

Flooring base:

Miejsce musi być przygotowane tak, aby podstawa szopy była równa na całym 
obwodzie, co należy sprawdzić za pomocą poziomicy.
Podstawę można wykonać z impregnowanego drewna lub betonu, aby zapobiec 
przedostawaniu się wilgoci do szopy. Szopa nie jest przeznaczona do montażu 
bezpośrednio na trawniku. Ponadto podczas deszczowych dni ziemia będzie błotnista.
W przypadku wykonania podkładu betonowego ważne jest, aby był on nachylony w 
kierunku krawędzi, aby zapobiec przedostawaniu się wody. Przed postawieniem szopy 
należy poczekać, aż beton lub cement wyschnie.
Podstawy można również wykonać z cegieł, bloków lub zamontować na podkładzie 
betonowym.
Cegły lub bloki należy przykleić cementem do stabilnych i równych fundamentów 
betonowych, a ramę szklarni przykręcić do podstawy.

Części i lista części:

Przed rozpoczęciem należy rozdzielić i zidentyfikować wszystkie części i elementy 
montażowe, aby upewnić się, że posiadają Państwo wszystkie części niezbędne do 
montażu (patrz strona z listą części).

Nie należy podejmować próby montażu konstrukcji, jeśli brakuje jakichkolwiek części, 
ponieważ konstrukcja pozostawiona w stanie częściowo zmontowanym może ulec 
poważnemu uszkodzeniu nawet pod wpływem niewielkiego wiatru.

Bezpieczeństwo musi być traktowane priorytetowo:

1 Do montażu wybierz suchy i spokojny dzień. Podczas montażu wymagana jest praca 
zespołowa (dwie lub więcej osób);
2 Podczas montażu noś rękawice ochronne, okulary ochronne i długie rękawy, aby 
zapobiec obrażeniom; Zwróć uwagę na ostre krawędzie niektórych części;
3 Dzieci i zwierzęta nie mogą wchodzić na plac budowy;
4 Nigdy nie skupiaj całego ciężaru ciała na dachu budynku. Korzystając z drabiny, 
upewnij się, że jest ona bezpieczna;

Pielęgnacja I konserwacja:

1 Utrzymuj szopę w czystości za pomocą miękkiej ściereczki, w razie potrzeby użyj 
wody;
2 Utrzymuj prowadnice drzwi w czystości, usuwając brud i inne zanieczyszczenia, 
które utrudniają ich swobodne przesuwanie.
3 Usuń śnieg za pomocą odpowiednich narzędzi, aby zapewnić bezpieczeństwo 
wejścia do szopy; Duża ilość śniegu może spowodować zawalenie się dachu, przed 
wejściem do szopy upewnij się, że jest ona bezpieczna.
4 Szopa nie jest przeznaczona do zamieszkania, ale do przechowywania rzeczy.
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EN_NOTICE:If there is slight bending on the corners
FR_AVIS : En cas de légère courbure des angles 
ES_NOTA: Si hay una ligera flexión en las esquinas
PT_AVISO: Se houver uma ligeira dobragem nas 
esquinas
DE_HINWEIS: Wenn die Ecken leicht gebogen sind
IT_AVVISO: Qualora ci fosse una leggera flessione 
sugli angoli
PL_UWAGA: Jeśli rogi są lekko wygięte
RO_ATENȚIE: Dacă colțurile sunt ușor îndoite

EN_1.Pls wear gloves and stretch the corners slightly 
until they are flat 
FR_1.Veuillez porter des gants et exercer une légère 
torsion sur les bords jusqu'à ce qu'ils soient plats
ES_1.Por favor, use guantes y estire las esquinas 
ligeramente hasta que queden planas
PT_1. Utilize uma luva e estique ligeiramente os 
cantos até que estejam normais
DE_1.Bitte tragen Sie Handschuhe und dehnen Sie die 
Ecken leicht, bis sie flach sind
IT_1.Si prega di indossare dei guanti e di allungare 
leggermente gli angoli fino a quando non si sono 
appiattiti
PL_1. Proszę założyć rękawiczki i delikatnie 
rozciągnąć rogi, aż będą płaskie. 
RO_1. Vă rugăm să purtați mănuși și să întindeți ușor 
colțurile până când acestea devin plate. 

EN_2.Then the sheets will be normal and there is no 
effection to the assembling 
FR_2.Les feuilles deviennent alors normales ; sans 
incidence sur l'assemblage.
ES_2.Entonces las hojas serán normales y no hay 
ninguna influencia sobre el ensamblaje
PT_2. Em seguida, os painéis estarão normais e não 
há efeito sobre a montagem
DE_2.Dann sind die Platten normal und es gibt keine 
Auswirkungen auf den Zusammenbau
IT_2.Quindi le lastre torneranno normali e non vi sarà 
alcun effetto sull'assemblaggio
PL_2. Wówczas arkusze będą normalne i nie będzie to 
miało wpływu na montaż. 
RO_2. Apoi, foile vor fi normale și nu va exista niciun 
efect asupra asamblării. 
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EN_ A raised platform will make 
assembly easier.
FR_ Une plate-forme surélevée 
facilitera le montage.
DE_ Eine erhöhte Plattform 
erleichtert die Montage.
ES_ Una plataforma elevada 
facilitará el montaje.
PT_ Uma plataforma elevada 
facilitará a montagem.
IT_ Una piattaforma rialzata 
faciliterà il montaggio.
RO_O platformă înălțată va facilita 
asamblarea.
PL_Podwyższona platforma ułatwi 
montaż.

EN_ If you need to remove U channels from the 
panels, pull the channel along the panel from 
opposing ends. You may need someone to help 
with this.
FR_ Si vous devez retirer les profilés en U des 
panneaux, tirez le profilé le long du panneau à 
partir des extrémités opposées. Vous aurez peut-
être besoin de l'aide d'une autre personne pour 
cette opération.
DE_ Wenn Sie U-Kanäle von den Platten 
entfernen müssen, ziehen Sie den Kanal entlang 
der Platte von gegenüberliegenden Enden. 
Möglicherweise benötigen Sie dabei Hilfe.
ES_ Si necesita retirar los canales en U de los 
paneles, tire del canal a lo largo del panel desde 
los extremos opuestos. Es posible que necesite 
ayuda para ello.
PT_ Se precisar remover os canais em U dos 
painéis, puxe o canal ao longo do painel a partir 
das extremidades opostas. Pode ser necessário 
pedir ajuda a alguém para fazer isso.
IT_ Se è necessario rimuovere i canali a U dai 
pannelli, tirare il canale lungo il pannello dalle 
estremità opposte. Potrebbe essere necessario 
l'aiuto di qualcuno.
RO_Dacă trebuie să scoateți profilele în formă 
de U din panouri, trageți profilul de-a lungul 
panoului, pornind de la capetele opuse. Este 
posibil să aveți nevoie de ajutorul cuiva pentru 
această operațiune.
PL_Jeśli chcesz wyjąć profile w kształcie litery U 
z paneli, pociągnij profil wzdłuż panelu, 
zaczynając od przeciwległych końców. Być 
może będziesz potrzebować pomocy.

EN_ Position U channel over one end of the joined sheets, working from one end push channel down to clip onto sheets, continue to 
the end of the channel pushing as you go.
FR_ Placez le profilé en U sur une extrémité des feuilles assemblées, en commençant par une extrémité, enfoncez le profilé pour le 
clipser sur les feuilles, puis continuez jusqu'à l'autre extrémité du profilé en poussant au fur et à mesure.
DE_ Positionieren Sie den U-Kanal über einem Ende der verbundenen Bleche, drücken Sie den Kanal von einem Ende aus nach 
unten, um ihn an den Blechen zu befestigen, und fahren Sie bis zum Ende des Kanals fort, wobei Sie ihn dabei nach unten drücken.
ES_ Coloque el canal en U sobre un extremo de las láminas unidas, trabajando desde un extremo, empuje el canal hacia abajo para 
fijarlo a las láminas y continúe hasta el final del canal empujando a medida que avanza.
PT_ Posicione o canal em U sobre uma das extremidades das folhas unidas, trabalhando a partir de uma extremidade, empurre o 
canal para baixo para prendê-lo nas folhas e continue até ao fim do canal, empurrando à medida que avança.
IT_ Posizionare il canale a U su un'estremità dei fogli uniti, lavorando da un'estremità spingere il canale verso il basso per 
agganciarlo ai fogli, continuare fino alla fine del canale spingendo man mano che si procede.
RO_Așezați profilul în formă de U peste unul dintre capetele plăcilor îmbinate; începând de la un capăt, împingeți profilul în jos 
pentru a-l fixa pe plăci, continuând până la capătul profilului și împingând pe măsură ce avansați.
PL_Umieść profil w kształcie litery U nad jednym końcem połączonych arkuszy, zaczynając od jednego końca, wsuń profil w dół, aż 
zatrzasnie się na arkuszach, i kontynuuj aż do końca profilu, przesuwając go po drodze.

EN_BEFORE YOU START -HOW PANELS ARE JOINED.
FR_ AVANT DE COMMENCER - COMMENT ASSEMBLER LES PANNEAUX.
DE_ VOR DEM START – WIE DIE PLATTEN VERBUNDEN WERDEN.
ES_ ANTES DE EMPEZAR: CÓMO SE UNEN LOS PANELES.
PT_ ANTES DE COMEÇAR - COMO OS PAINÉIS SÃO UNIDOS.
IT_ PRIMA DI INIZIARE - COME SI UNISCONO I PANNELLI.
RO_ÎNAINTE DE A ÎNCEPE – CUM SE ASAMBLEAZĂ PANOURILE.
PL_ZANIM ZACZNIESZ – JAK ŁĄCZY SIĘ PANELE.



13

EN_ HOW TO JOIN CHANNELS (where needed).
FR_ COMMENT REJOINDRE LES CHAÎNES (si nécessaire).
DE_ SO TRITTEN SIE KANÄLEN BEI (falls erforderlich).
ES_ CÓMO UNIRSE A LOS CANALES (cuando sea necesario).
PT_ COMO PARTICIPAR DOS CANAIS (quando necessário).
IT_ COME ISCRIVERSI AI CANALI (ove necessario).
RO_CUM SĂ VĂ ÎNSCRIEȚI LA CANALE (acolo unde este necesar).
PL_JAK DOŁĄCZYĆ DO KANAŁÓW (w razie potrzeby).
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REAR WALL/ MUR ARRIÈRE / RÜCKWAND / PARED TRASERA / PAREDE 
TRASEIRA / PARETE POSTERIORE/PERETE DIN SPATE/ŚCIANA TYLNA

Hole Alignment/ Alignement des trous / 
Lochausrichtung / Alineación de orificios / 
Alinhamento dos orifícios / Allineamento dei 
fori/ Alinierea găurilor/ Wyrównanie otworów

the colored side of the panel/ le côté coloré du 
panneau / die farbige Seite der Platte / el lado 
coloreado del panel / o lado colorido do painel / 
il lato colorato del pannello/ partea colorată a 
panoului/ kolorowa strona panelu

STEP 1

STEP 2

01
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STEP 3

REAR WALL/ MUR ARRIÈRE / RÜCKWAND / PARED TRASERA / PAREDE 
TRASEIRA / PARETE POSTERIORE /PERETE DIN SPATE /ŚCIANA TYLNA
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LEFT WALL/ MUR GAUCHE / LINKE WAND / PARED IZQUIERDA / PAREDE 
ESQUERDA / PARETE SINISTRA /PERETELE DIN STÂNGA /LEWA ŚCIANA

STEP 1

STEP 2

02

Hole Alignment/ Alignement des 
trous / Lochausrichtung / 
Alineación de orificios / 
Alinhamento dos orifícios / 
Allineamento dei fori/ Alinierea 
găurilor/ Wyrównanie otworów

the colored side of the panel/ 
le côté coloré du panneau / 
die farbige Seite der Platte / 
el lado coloreado del panel / o 
lado colorido do painel / il lato 
colorato del pannello/ partea 
colorată a panoului/ kolorowa 
strona panelu
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STEP 3

LEFT WALL/ MUR GAUCHE / LINKE WAND / PARED IZQUIERDA / PAREDE 
ESQUERDA / PARETE SINISTRA /PERETELE DIN STÂNGA /LEWA ŚCIANA
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STEP 1

STEP 2

RIGHT WALL/ MUR DROIT / RECHTE WAND / PARED DERECHA / PAREDE 
DIREITA / PARETE DESTRA /PERETELE DIN DREAPTA /PRAWA ŚCIANA

no holes/ sans trous / keine Löcher 
/ sin agujeros / sem buracos / 
senza fori /fără găuri /bez dziur

03

Hole Alignment/ Alignement des 
trous / Lochausrichtung / 
Alineación de orificios / 
Alinhamento dos orifícios / 
Allineamento dei fori/ Alinierea 
găurilor/ Wyrównanie otworów

the colored side of the panel/ 
le côté coloré du panneau / 
die farbige Seite der Platte / 
el lado coloreado del panel / o 
lado colorido do painel / il lato 
colorato del pannello/ partea 
colorată a panoului/ kolorowa 
strona panelu
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STEP 3

RIGHT WALL/ MUR DROIT / RECHTE WAND / PARED DERECHA / PAREDE 
DIREITA / PARETE DESTRA /PERETELE DIN DREAPTA /PRAWA ŚCIANA
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MIDDLE WALL/ MUR INTERMÉDIAIRE / MITTLERE WAND / PARED MEDIA / 
PAREDE DO MEIO / PARETE CENTRALE /PERETE MEDIU /ŚCIANA ŚRODKOWA

STEP 1

STEP 2

04

no holes/ sans trous / keine Löcher 
/ sin agujeros / sem buracos / 
senza fori /fără găuri /bez dziur

Hole Alignment/ Alignement des 
trous / Lochausrichtung / 
Alineación de orificios / 
Alinhamento dos orifícios / 
Allineamento dei fori/ Alinierea 
găurilor/ Wyrównanie otworów

the colored side of the panel/ 
le côté coloré du panneau / 
die farbige Seite der Platte / 
el lado coloreado del panel / o 
lado colorido do painel / il lato 
colorato del pannello/ partea 
colorată a panoului/ kolorowa 
strona panelu

no holes/ sans trous / keine Löcher 
/ sin agujeros / sem buracos / 
senza fori /fără găuri /bez dziur
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STEP 3

MIDDLE WALL/ MUR INTERMÉDIAIRE / MITTLERE WAND / PARED MEDIA / 
PAREDE DO MEIO / PARETE CENTRALE /PERETE MEDIU /ŚCIANA ŚRODKOWA
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FRONT WALL/ MUR AVANT / VORDERWAND / PARED FRONTAL / PAREDE 
FRONTAL / PARETE FRONTALE /PERETE FRONTAL / ŚCIANA PRZEDNIA

STEP 1

STEP 2

05

no holes/ sans trous / keine Löcher 
/ sin agujeros / sem buracos / 
senza fori /fără găuri /bez dziur

no holes/ sans trous / keine Löcher 
/ sin agujeros / sem buracos / 
senza fori /fără găuri /bez dziur
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STEP 3

STEP 4

FRONT WALL/ MUR AVANT / VORDERWAND / PARED FRONTAL / PAREDE 
FRONTAL / PARETE FRONTALE /PERETE FRONTAL / ŚCIANA PRZEDNIA
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DOOR COMPONENTS/ COMPOSANTS DE PORTE/ TÜRKOMPONENTEN/ 
COMPONENTES DE LA PUERTA/ COMPONENTES DA PORTA/ COMPONENTI PER 
PORTE/COMPONENTE PENTRU UȘI /ELEMENTY DRZWI

STEP 1

STEP 2

The Front Side/ Le côté avant / Die 
Vorderseite / La parte delantera / A 
parte da frente / Il lato anteriore/ 
Partea din față / Strona przednia

The Reverse Side/ 
Le revers de la 
médaille / Die 
Rückseite / El 
reverso / O lado 
reverso / Il rovescio 
della medaglia/ 
Versoul/ Druga 
strona

EN_ Note: The screws on all four 
corners of the door need to be 
tightened from the front to the back.
FR_ Remarque : les vis situées aux 
quatre coins de la porte doivent être 
serrées de l'avant vers l'arrière.
DE_ Hinweis: Die Schrauben an allen 
vier Ecken der Tür müssen von vorne 
nach hinten angezogen werden.
ES_ Nota: Los tornillos de las cuatro 
esquinas de la puerta deben apretarse 
desde la parte delantera hacia la 
trasera.
PT_ Nota: Os parafusos nos quatro 
cantos da porta devem ser apertados 
da frente para trás.
IT_ Nota: le viti sui quattro angoli della 
porta devono essere serrate dalla parte 
anteriore a quella posteriore.
RO_Notă: Șuruburile din toate cele 
patru colțuri ale ușii trebuie strânse de 
la față spre spate.
PL_Uwaga: Śruby we wszystkich 
czterech rogach drzwi trzeba dokręcić 
od przodu do tyłu.

06
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STEP 3

STEP 4

The Front Side/ Le côté avant / Die 
Vorderseite / La parte delantera / A 
parte da frente / Il lato anteriore/ 
Partea din față / Strona przednia

DOOR COMPONENTS/ COMPOSANTS DE PORTE/ TÜRKOMPONENTEN/ 
COMPONENTES DE LA PUERTA/ COMPONENTES DA PORTA/ COMPONENTI PER 
PORTE/COMPONENTE PENTRU UȘI /ELEMENTY DRZWI
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RIGHT WALL/ MUR DROIT / 
RECHTE WAND / PARED 
DERECHA / PAREDE DIREITA / 
PARETE DESTRAPERETELE DIN 
DREAPTA /PRAWA ŚCIANA

REAR WALL/ MUR 
ARRIÈRE / RÜCKWAND / 
PARED TRASERA / 
PAREDE TRASEIRA / 
PARETE POSTERIORE/ 
PERETE DIN SPATE / 
ŚCIANA TYLNA

EN_ At the corner, when the two walls overlap, make sure that both the rear wall and the front wall cover the side walls.
FR_ Au coin, lorsque les deux murs se chevauchent, assurez-vous que le mur arrière et le mur avant recouvrent les murs latéraux.
DE_ An der Ecke, wo sich die beiden Wände überlappen, stellen Sie sicher, dass sowohl die Rückwand als auch die Vorderwand 
die Seitenwände abdecken.
ES_ En la esquina, cuando las dos paredes se superponen, asegúrate de que tanto la pared trasera como la delantera cubran las 
paredes laterales.
PT_ No canto, quando as duas paredes se sobrepõem, certifique-se de que tanto a parede traseira como a parede frontal cobrem 
as paredes laterais.
IT_ All'angolo, quando le due pareti si sovrappongono, assicurarsi che sia la parete posteriore che quella anteriore coprano le 
pareti laterali.
RO_La colț, acolo unde cele două pereți se suprapun, asigură-te că atât peretele din spate, cât și cel din față acoperă pereții 
laterali.
PL_W narożniku, tam, gdzie dwie ścianki się stykają, upewnij się, że zarówno tylna, jak i przednia ścianka zakrywają ścianki 
boczne.

EN_ When connecting the four walls, support materials or human assistance are required.
Two-person cooperation is required for the assembly.
FR_ Pour assembler les quatre parois, il est nécessaire d'utiliser des matériaux de soutien ou 
de faire appel à une autre personne.
L'assemblage nécessite la coopération de deux personnes.
DE_ Beim Verbinden der vier Wände sind Hilfsmittel oder menschliche Unterstützung 
erforderlich.
Für die Montage ist die Zusammenarbeit von zwei Personen erforderlich.
ES_ Para unir las cuatro paredes se necesitan materiales de apoyo o ayuda humana.
Se requiere la colaboración de dos personas para el montaje.
PT_ Ao ligar as quatro paredes, são necessários materiais de apoio ou assistência humana.
É necessária a cooperação de duas pessoas para a montagem.
IT_ Per collegare le quattro pareti sono necessari materiali di supporto o assistenza umana.
Per il montaggio è necessaria la collaborazione di due persone.
RO_Pentru asamblarea celor patru pereți sunt necesare materiale de susținere sau ajutorul 
unei alte persoane.
Pentru asamblare este necesară colaborarea a două persoane.
PL_Do połączenia czterech ścian potrzebne są materiały pomocnicze albo pomoc innej osoby.
Do montażu potrzebna jest współpraca dwóch osób.

EN_ The outer side requires screws for fixation, while the inner side does not.
FR_ La partie extérieure nécessite des vis pour la fixation, contrairement à la partie 
intérieure.
DE_ Die Außenseite erfordert Schrauben zur Befestigung, die Innenseite hingegen 
nicht.
ES_El lado exterior requiere tornillos para su fijación, mientras que el lado interior no.
PT_O lado externo requer parafusos para fixação, enquanto o lado interno não.
IT_ Il lato esterno richiede viti per il fissaggio, mentre quello interno no.
RO_Partea exterioară necesită șuruburi pentru fixare, în timp ce partea interioară nu.
PL_Zewnętrzna strona wymaga śrub do zamocowania, a wewnętrzna nie.
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EN_ 1. The shed is now free standing. It is critical at this stage to ensure the shed is levelled.
2.Then measure the diagonal distance and make sure the four side walls are squared to90 degrees.
3.Use anchor kit (C7& S11) when fixing to a concrete base. Fastening the anchor kit onto
a concrete pad.
3.1 Mark the place of the anchor on the ground.
3.2 Use 10mm -0.39"concrete drill bit and drill holes 60mm-2.4"deep.
3.3 Tap concrete fixing bolts into the hole, place anchor, add washer and nut and fasten.
FR_1. Le cabanon est désormais indépendant. À ce stade, il est essentiel de s'assurer que le cabanon est bien à 
niveau.
2. Mesurez ensuite la distance diagonale et assurez-vous que les quatre parois latérales forment un angle de 90 
degrés.
3. Utilisez le kit d'ancrage (C7& 11 S) pour la fixation sur une base en béton. Fixation du kit d'ancrage sur
une dalle en béton.
3.1 Marquez l'emplacement de l'ancrage au sol.
3.2 Utilisez un foret à béton de 10 mm - 0,39« et percez des trous de 60 mm - 2,4 » de profondeur.
3.3 Enfoncez les boulons de fixation pour béton dans le trou, placez l'ancrage, ajoutez la rondelle et l'écrou, puis 
serrez.
DE_1. Der Schuppen steht nun frei. In dieser Phase ist es wichtig, sicherzustellen, dass der Schuppen waagerecht 
steht.
2. Messen Sie dann den diagonalen Abstand und stellen Sie sicher, dass die vier Seitenwände im 90-Grad-Winkel 
stehen.
3. Verwenden Sie bei der Befestigung auf einem Betonsockel ein Ankerset (C7& 11 S). Befestigen Sie das Ankerset 
auf
einem Betonfundament.
3.1 Markieren Sie die Stelle für den Anker auf dem Boden.
3.2 Verwenden Sie einen 10-mm-Betonbohrer und bohren Sie 60 mm tiefe Löcher.
3.3 Schlagen Sie die Betonbefestigungsbolzen in das Loch, setzen Sie den Anker ein, fügen Sie Unterlegscheibe und 
Mutter hinzu und befestigen Sie ihn.
ES_1. El cobertizo ahora está independiente. En esta fase es fundamental asegurarse de que el cobertizo esté 
nivelado.
2. A continuación, mida la distancia diagonal y asegúrese de que las cuatro paredes laterales formen ángulos rectos 
de 90 grados.
3. Utilice el kit de anclaje (C7 y 11 S) cuando lo fije a una base de hormigón. Fijación del kit de anclaje a
una plataforma de hormigón.
3.1 Marque la ubicación del anclaje en el suelo.
3.2 Utilice una broca para hormigón de 10 mm -0,39« y taladre agujeros de 60 mm -2,4» de profundidad.
3.3 Introduzca los pernos de fijación para hormigón en el agujero, coloque el anclaje, añada la arandela y la tuerca y 
apriete.
PT_1. O galpão agora está independente. É fundamental, nesta fase, garantir que o galpão esteja nivelado.
2. Em seguida, meça a distância diagonal e certifique-se de que as quatro paredes laterais estejam perpendiculares a 
90 graus.
3. Use o kit de fixação (C7 e S11) ao fixar em uma base de concreto. Fixação do kit de fixação em
uma base de concreto.
3.1 Marque o local da fixação no solo.
3.2 Use uma broca para betão de 10 mm - 0,39“ e faça furos com 60 mm - 2,4” de profundidade.
3.3 Encaixe os parafusos de fixação para betão no furo, coloque a âncora, adicione a anilha e a porca e aperte.
IT_1. Il capanno è ora indipendente. In questa fase è fondamentale assicurarsi che il capanno sia livellato.
2. Quindi misurare la distanza diagonale e assicurarsi che le quattro pareti laterali siano perpendicolari a 90 gradi.
3. Utilizzare il kit di ancoraggio (C7 e S11) per il fissaggio su una base in cemento. Fissaggio del kit di ancoraggio su
una base in cemento.
3.1 Segnare la posizione dell'ancoraggio sul terreno.
3.2 Utilizzare una punta da trapano per calcestruzzo da 10 mm - 0,39“ e praticare fori profondi 60 mm - 2,4”.
3.3 Inserire i bulloni di fissaggio per calcestruzzo nel foro, posizionare l'ancoraggio, aggiungere la rondella e il dado e 
serrare.
RO_1. Șopronul este acum independent. În această etapă, este esențial să vă asigurați că șopronul este nivelat.
2. Apoi măsurați distanța pe diagonală și asigurați-vă că cele patru pereți laterali formează unghiuri drepte de 90 de 
grade.
3. Folosiți setul de ancore (C7 și S11) atunci când fixați șopronul pe o bază de beton. Fixați setul de ancore pe
o placă de beton.
3.1 Marcați pe sol locul de amplasare a ancorei.
3.2 Folosiți un burghiu pentru beton de 10 mm (0,39„) și găuriți găuri cu adâncimea de 60 mm (2,4”).
3.3 Introduceți șuruburile de fixare în beton în găuri, așezați ancora, adăugați șaiba și piulița și strângeți.
PL_1. Altana stoi teraz samodzielnie. Na tym etapie bardzo ważne jest, żeby upewnić się, że altana jest 
wypoziomowana.
2. Następnie zmierz odległość po przekątnej i upewnij się, że cztery ściany boczne tworzą kąt 90 stopni.
3. Do mocowania do betonowej podstawy użyj zestawu kotwiącego (C7 I S11). Przymocuj zestaw kotwiący do
betonowej płyty.
3.1 Zaznacz na ziemi miejsce, w którym ma być umieszczona kotwa.
3.2 Użyj wiertła do betonu 10 mm (0,39„) i wywierć otwory o głębokości 60 mm (2,4”).
3.3 Wbij śruby do betonu w otwór, umieść kotwę, załóż podkładkę i nakrętkę, a następnie dokręć.
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EN_ Note: Need a hand here.
FR_ Remarque : Besoin d'un coup de main ici.
DE_ Hinweis: Ich brauche hier Hilfe.
ES_ Nota: Necesito ayuda aquí.
PT_ Nota: Preciso de ajuda aqui.
IT_ Nota: Serve una mano qui.
RO_Notă: Am nevoie de ajutor aici.
PL_Uwaga: Potrzebuję tu pomocy.

EN_ S3 drills in from the back, EGF4 covers the top surface of EGF1.
FR_ S3 perce depuis l'arrière, EGF4 recouvre la surface supérieure de EGF1.
DE_ S3 bohrt sich von hinten ein, EGF4 bedeckt die Oberseite von EGF1.
ES_ S3 perfora desde atrás, EGF4 cubre la superficie superior de EGF1.
PT_ O S3 perfura a partir da parte de trás, o EGF4 cobre a superfície superior do EGF1.
IT_ S3 penetra dalla parte posteriore, EGF4 copre la superficie superiore di EGF1.
RO_S3 pătrunde din spate, iar EGF4 acoperă suprafața superioară a EGF1.
PL_S3 wbija się od tyłu, a EGF4 zakrywa górną powierzchnię EGF1.

EN_ S3 drills in from the back.
FR_ S3 perce depuis l'arrière.
DE_ S3 bohrt sich von hinten ein.
ES_ S3 perfora desde atrás.
PT_ S3 entra pela retaguarda.
IT_ S3 entra in azione dalla difesa.
RO_S3 pătrunde pe la spate.
PL_S3 wbija się z tyłu.

EN_ S3 drills in from the back, EGF4 covers the top surface of EGF3.
FR_ S3 perce depuis l'arrière, EGF4 recouvre la surface supérieure de EGF3.
DE_ S3 bohrt sich von hinten ein, EGF4 bedeckt die Oberseite von EGF3.
ES_ S3 perfora desde atrás, EGF4 cubre la superficie superior de EGF3.
PT_  S3 perfura a partir da parte de trás, o EGF4 cobre a superfície superior do EGF3.
IT_ S3 penetra dalla parte posteriore, EGF4 copre la superficie superiore di EGF3.
RO_S3 pătrunde din spate, iar EGF4 acoperă suprafața superioară a EGF3.
PL_S3 wkręca się od tyłu, a EGF4 zakrywa górną powierzchnię EGF3.

09



38

EN_ Note: It is recommended that the maximum load for each EC1 be 30 kg.
FR_ Remarque : il est recommandé que la charge maximale pour chaque EC1 soit de 30 kg.
DE_ Hinweis: Es wird empfohlen, dass die maximale Belastung für jedes EC1 30 kg beträgt.
ES_ Nota: Se recomienda que la carga máxima para cada EC1 sea de 30 kg.
PT_ Nota: Recomenda-se que a carga máxima para cada EC1 seja de 30 kg.
IT_ Nota: si raccomanda che il carico massimo per ciascun EC1 sia di 30 kg.
RO_Notă: Se recomandă ca sarcina maximă pentru fiecare EC1 să fie de 30 kg.
PL_Uwaga: Zaleca się, aby maksymalne obciążenie każdego urządzenia EC1 wynosiło 30 kg.
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